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 چكيده

اسبا گس و جستجوگران اطلاعات، ديگر تنها به منابع تفاده از اينترنتترش روزافزون ، كاربران

هاي بازيابي اطلاعات بين سيستم بنابراين.كنندشده اكتفا نمينوشته آنهااطلاعاتي كه به زبان

كه. سازندزباني، اين نياز را براي كاربران برآورده مي وجو تنها با دادن پرستوانميبه اين صورت

وجوهاي كاربران، اسامي افراد از از بين پرس.هاي مختلف را بازيابي كردزبان، اسناد با زباندر يك 

ميزيرا تعداد زيادي از پرس. اهميت خاصي برخوردار هستند . يابدوجوها به اسامي افراد اختصاص

ميشخصي خود را به زبان صفحاتزيادي برانركاينهمچن در بنابراين. كنندهاي ديگر طراحي

و تبديل آنها به زبانصورت تشخيص اين اسامي در پرس گرداني نام كه نويسه(هاي ديگر وجوها

مي)دارد .توان به صفحات شخصي آنها مستقل از زباني كه هستند، دست يافت،

هاي بازيابي اطلاعات بين سيستمهاي تشخيص نام، الگوريتم، مروري كوتاه بر نامهپاياناين در

هاي مطرح شده در چالشينهمچن.گرداني كلمات انجام شده استبه طور خاص نويسهو نيز زباني

نقو روش اين زمينه و و ضعفعملكرد در ادامه روشي.اندهقرار گرفتبررسي مورد آنها اط قوت

روشي نوين به ين همچنو با استفاده از موتور جستجو به زبان فارسي افراد تشخيص اساميبراي 

. شده است پيشنهاده از محتواي صفحات وب فارسيدگرداني اين اسامي با استفامنظور نويسه

ميپيشنهاديهاي با استفاده از روش مطابق آزمايشات انجام شده توان به دقت بالايي در زمينه،

و يا به عبارتي بازيابي اطلاعات بين زبا و ترجمه اسامي خاص ني اسامي افراد دست پيدا تشخيص

. كرد

 گرداني، اسامي افرادموتور جستجو، بازيابي اطلاعات بين زباني، نويسه: هاي كليديهواژ
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 مقدمه.1 فصل
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 مقدمه1-1

در هاييكي از شاخهبازيابي اطلاعات بين زباني باميحوزه هوش مصنوعي پركاربرد باشد كه

وترجمه پرس و اسناد موجود در هاي مختلف را با زبان به اطلاعات ب، دسترسي تمامي افرادوجو

اد در افربه دليل تعدد قابل توجه اسامي در مقوله بازيابي اطلاعات بين زباني،. سازدميسر مي

در اسم بنابراين با تشخيص.اي برخوردار هستندوجوها، اين نوع از اسامي از اهميت ويژهپرس  افراد

افپرس ميوجو، صفحات شخصي مينباشراد كه شامل اين نام - د، در رتبه بالاتري قرار

با توجه به اينكه افراد زيادي صفحات شخصي خود را به زبان ديگري چنينهم.[SWZ+08]دنگير

ميطراحي مي جوواين صفحات را در نتايج پرس،هاوجوپرس1آوايي گردانيتوان با نويسهكنند،

ز و بازيابي اطلاعات بين . باني را انجام دادلحاظ كرد

شد بازيابي اطلاعات در مورد در اين بخش، در ابتدا پس از آن مفهوم بازيابي.بحث خواهد

و كاربردهاي آن وسپس چالش ها با آن روبرو هستند، شرح هايي كه اين سيستماطلاعات بين زباني

بران اشارهي كاروجومختصري در مورد تشخيص اسامي خاص در پرسينهمچن. شودداده مي

و نيز نويسه ميشده هايتمدر نهايت نيز معيارهاي ارزيابي سيس. شودگرداني كلمات شرح داده

و نويس مي گردانيهتشخيص نام .دنگردمعرفي

و بازيابي اطلاعاتم1-2  وتور جستجو

و هزينه پايين توليد محتوا، با چالشبه علت توزيع2گستروب جهان هاي جديدي از شدگي

و غيرساختاريافته بودن اطلاعات جمله حج م زياد اطلاعات، رشد نمايي، پويايي زياد، ناهمگني

و غيره( و تصوير سازي براي مثال حجم اطلاعات نمايه.]88زارع[، مواجه شده است)شامل صوت

سا5/11 به [McB94]صفحه 110,000از 1994شده در سال  ل ميليارد صفحه در

1 Transliteration 
2 World Wide Web (WWW) 
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2005[GS05]  بهو در. يافته است رشد [Web11] 2011در سال صفحه ميليارد20پس از آن

و استخراج اطلاعات مهم از اين مجموعه،حال حاضر بهترين ابزار كارآمد براي مديريت، بازيابي

ميعظيم داده رااز كاربران اينترنت سايت%80لذا حدود.باشنداي، موتورهاي جستجو  هاي جديد

و استخراج مي  .  [Inews]كننداز طريق موتور جستجو بازيابي

1بازيابي اطلاعات1-2-1

و پروتكل،]88زارع[براساس سازي، هاي نمايش، ذخيرهبازيابي اطلاعات شامل استانداردها

و دسترسي به وجوي كاربري اسنادي كه با پرساقلام اطلاعاتي با هدف بازيابي كليه سازماندهي

ب1-1مطابق شكل. باشدمرتبط است، مي و، و اطلاعات يك حوزه ازيابي اطلاعات به دو حوزه كاربر

مي،در حوزه كاربر. شودمياني بنام حوزه بازيابي تقسيم مي شود كه در نياز اطلاعاتي كاربر بيان

بهاين نياز بيان شود يا اين اكثر موارد بايد با توجه به زبان سيستم بازيابي رفتار كه سيستم با توجه

و يا اطلاعاتكاربر، تاريخچه راي رفتار وي مستقيمي كه از تخصص يا موارد شخصي وي دارد، او

و نياز اطلاعاتي او را پيش در.بيني كندمدل كرده و دانش نهفته در حوزه اطلاعات بايد اطلاعات

و داده شوها مدلاسناد و سازماندهي اي حوزه.دنسازي و تطبيق بازيابي نيز فصل مشترك ن دو

وجوهاي اطلاعاتي يا به صورت پرسنيازهاي. دهنده نياز اطلاعاتي كاربر با اسناد اطلاعاتي است

موارد مرتبط،ي اسناد موجودمجموعه به حوزه بازيابي ارسال مي شوند كه در اين حالت از2برخط

و يا اينبازيابي مي قرار) اخبار مثلاً(عات جريان اطلا وجويي وجود دارد كه در معرضكه پرسشود

ميمي گيرد  و جدا .كندو اسناد مرتبط را فيلتر

1 Information Retrieval 
2 Online  
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[BYR�99].نماي كلي سيستم بازيابي)1-1 شكل

روش. دارد وجود1مرورو جستجو سياست دو مفيد، اطلاعات به دستيابي براي كاربر فضاي در

 مناسب وقتي مرور روش. باشد مي مفيد،داندمي را خود هدف دقيقاً كاربركهتيحال براي جستجو

و بوده يكديگر مكمل مرور،و جستجو روشدو.باشد آشنا نا خود نظر مورد محتواي با كاربر است كه

].88زارع[داشت خواهند،شوند استفاده هم با كه حالتي در را خوديتاثير عمده

 زباني بازيابي اطلاعات بين1-3

از بدستشود كه نتايج بازيابي اطلاعات بين زباني، به نوعي از بازيابي اطلاعات گفته مي آمده

هدف اصلي2-1مطابق شكل. وجو داراي زبان متفاوتي استوجوي كاربر در مقايسه با پرسپرس

بهدر) همانند فارسي(2هدف در بازيابي اطلاعات بين زباني، پيدا كردن اطلاعات در زبان پاسخ

و. باشدمي) همانند انگليسي(3اصلي وجوهايي به زبانپرس امروزه با رشد وسيع فناوري وب

 
1 Browsing 
2 Target language 
3 Source language 



مستقل از زبان گوناگون، بازيابي اطلاعات

 

. زباني

طور كه ديده همان.ي مشهود است

به،هاي اخيركه در سال باشدمي

ميات،ع هباين موضوع،. رودبه كار

را،هات مربوط به بيماري نقش خود

1 Multilingual environment 
2 National security 
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هاي گوناگونان روزافزون حجم اطلاعات الكترونيكي با زب

. اي پيدا كرده استت ويژه

بازيابي اطلاعات بين زبا)2-1 شكل

اهميت روزافزون بازيابي اطلاعات بين زباني،3-1 شكل

وب1چندزبانه بودنمحيط ترين دلايل آني از مهم

م تمامي افراد با زبان .شده استختلف تبديل هاي

ز و اشتراك اطلاعبه منظوريبان اطلاعات بين تبادل

دسترسي به اطلاعاتدرينهمچنو2در امنيت ملي

.[RGB+03] دهدي

افزايش روزاف

اسناد، اهميت

در شك

شود، يكيمي

بستري براي

بازيابي

عنوان نمونه

بهتر نشان مي



. وب

 توانايي خواندن چندين زبان را دارند،

ينهمچن. تر باشدروان آنهاه براي

د زبان از. ارد يا خيرهاي ديگر وجود

اشاره نمود گوناگونهاي زبانباا

،1ي اطلاعات، پردازش زبان طبيعي

و انسان .باشدمي4 رايانه

2 Natural language processing 
3 Machine translation and summarization
4 Speech processing 
5 Human-Computer interaction 
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و)3-1 شكل چندزبانه بودن محيط

كه كاربراني كه تواناكاربرد دارد ها زمانيع سيستم

وجويشان استفاده نمايند كهپرسنوشتن زباني براي

م به زب آنهاوجوي رتبط به پرس بفهمند كه آيا اسنادي

و يا ويدئوتوان به بازيابي كاربردها مي هااز سايت تصوير

هايي از قبيل بازيابيمقوله اطلاعات بين زباني شامل

و خلاصه ر3،پردازش گفتار2سازيشيني ، ارتباط متقابل

arization

اين نوع

زمي توانند از

توانند بفهمي

ديگر كاربرده

[Ord97].

بازيابي

شينترجمه ما
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 هاي بازيابي اطلاعات بين زبانيچالش1-3-1

پهمان -رسطور كه گفته شد، هدف از بازيابي اطلاعات بين زباني پيدا كردن اسناد مرتبط به

آن وجو در مم. باشدميزباني متفاوت با هاي كن است با چالشبنابراين در نيل به اين هدف،

مياز جمله اين چالش. گوناگوني روبرو شود . هاي مختلف اشاره كردتوان به ابهام كلمات در زبانها

براي مثال كلمه.]89هاشمي[ يك كلمه در هر زبان ممكن است داراي معاني متفاوتي باشد

python با. باشدميگوو غيبنويسي زبان برنامه، متفاوت اژدها مفهوم كاملاًسهداراي بنابراين

ميداشتن چنين ابهامي در پرس .شويموجوي كاربر، با مشكل مواجه

مياز ديگر چالش و اصطلاحاتها هر زبان داراي. اشاره نمود1توان به ترجمه عبارات

و عباراتي است كه نمي تكاصطلاحات  تك كلمات آن به مفهوم آن پي بردتوان با ترجمه

در راين براي داشتنبناب.]89هاشمي[ مي دقت بالا بايست يك سيستم بازيابي اطلاعات بين زباني،

و ترجمه شونداين .گونه اصطلاحات به درستي شناخته

 به منظور ترجمه2نامه دوزبانهاز واژهگردد، زماني است كه مشكل عمده ديگري كه مطرح مي

در در اين حالت. شوداستفاده مي كلمات آنهانامه موجود نيستند كه به واژهكلماتي وجود دارند كه

گونه بنابراين سيستم بازيابي اطلاعات بين زباني براي ترجمه اين. [DL05]گويند3نامههخارج از واژ

رفع اين چالش در زمينه. نامه استفاده نمايدهاي ديگري به غير از واژهبايست از روشكلمات مي

. باشدمي نامهپاياناف اين وجو از جمله اهداسامي افراد در پرس

 عدم وجود ها براي ترجمه وجود دارد،نامهاز ديگر مشكلاتي كه در استفاده از واژهينهمچن

اي هر كلمه پايه شكل بيان ديگر،به.]89هاشمي[ باشدمينامه واژهدر هاي گوناگون كلمات صرف

و صرفدر واژه گنامه قرار داده شده است و مشتقات ن وناگونها .باشدميآن موجود

1 phrase 
2 Bilingual dictionary 
3 Out of dictionary 
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بهروي كلمات در بسياري از زبان1شناسيهاي ريختپردازش  ها مانند عربي مشكلاتي را

ميدر اين زبان ابهاماتي را به2براي مثال حذف علائم تفكيك كننده. [CLI05]همراه دارد - وجود

.آورد

 وجوتشخيص نام در پرس1-4

وب گسترشبا مو اطلاعات موجود در به منظور بازيابي اين تور جستجوي قوينياز به يك

مي اطلاعات، مي.شوداحساس و دقت موتور جستجو كمك كند، يكي از مواردي كه به صحت

ميشناخت انواع پرس .باشدوجوها

مييكي از پركاربردترين پرس افراداسامي .دنباشوجوها در موتورجستجو

%2~4 تجاري، وري شده از يك موتور جستجويآجمع هاي، با استفاده از داده[SWZ+08]براساس

كه وجوهايي، پرسآنهااز%30و بوده افراداسامياًمنحصري كاربرانوجوهااز پرس شامل هستند

و كلمات ديگري غير از اسامي  كه اين مقادير.]AVG05[باشندمي اسامياين افراد در حالتي

و موتور جستجوي ديگري را كاربران نتايج حاصل از يك موتور جستجو را نامناس ب ارزيابي كرده

ميانتخاب مي ميتعداد زياد پرس. يابدنمايند، افزايش شود كه وجوهاي اسامي افراد از آنجا ناشي

و اكثر افراد، نام خود را به عنوان پرس نتايج عملكرد موتور جستجو را از طريق وجو وارد كرده

مي،حاصل ازمدر صورت شناخت.دكننارزيابي ، موتور جستجووجوهاپرسوفقيت آميز اين نوع

وجوي داراي به طور كلي، اگر بتوان پرس. بندي نتايج داشته باشدتواند عملكرد بهتري در رتبهمي

همخصيصهن توانام را تشخيص داد، مي و يا3چون صفحه شخصيهايي -تعداد كلمات پرسافراد

كه تعداد با توجه به اينينهمچن. [SWZ+08]ل كردبندي نتايج اعماوجو در صفحه، را در رتبه

مي هاي ديگرات شخصي خود را به زبانزيادي از كاربران صفح ميطراحي توان پس از كنند،

 
1 Morphological analyzing 
2 Punctuation mark 
3 Personal homepage 


